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  القرآن�الكر�م�باللغة��ماز�غيةمعا�ي�

  مقار�ة�ب�ن�نماذج�مختارة�من�ال��جمة�ا��زائر�ة�وال��جمة�المغر�ية

   

  ف��وز�بن�رمضان�د.

 (ا��زائر)المدية-ي���فارسجامعة�

  

  :م��ص

���سانية� �عرفتھ �كتاب ��و�أ��ب �الكر�م القرآن

�و�ال�شر�ة،�ف�و�كتاب�ث�ت� �السماو�ة �جميع�الكتب ب�ن

نصھ�أر�عة�عشر�قرنا�أو�يز�د�لم�يطرأ�عليھ��غي��،�ولم�ب

يحذف�منھ�حرف،�ولم�يضف�إليھ�حرف،�و�بقي�يُقرأ�و�

��نجيل� �و ��صيل، �نصھ ��� �يُناقش �و �وُ�كتب، يُدرس

��ل� �ا���اللغات��خرى،�بل�ا�� �م��ما ��ل رجم
ُ
�ت والتوراة

�العلمي� �الدرس ��� �الراغبون �ليف�م�ما �لا اللغات،

�ليت �بل �المسيحيون�البحت، �ترجما��ما ��� ���ما عبد

  وال��ود.

ترجمات�س�تحدث�عن��-��ذا�المقال����- ونحن��نا�

� �الكر�م ��ماز�غيةالقرآن �اللغة �ذلك ��� ،�بما

�وس� �من �مختارة �نماذج �الستعرض �سوسيةال��جمة

  .للقران�الكر�م�باللغة��ماز�غية�قبائليةوال��جمة�ال
  
  
  
  
  

  

Abstract: 
The holly Quran is the most impressive book , 
between all the holly books that the human 
kind ever known, which had been no touch on 
his contain, not adding nor deleting , for 14 
century or more, and stood teaching it and 
reading it and studying it, and discussing all 
it original contain. 
The bible and torah booth of them have been 
translated to other languages, even all 
languages, not to understand it by the seekers 
of the knowledge ; but to pray by them, by the 
critians and Jewish  
We are here in this conference we will talk 
about the translations of the holy Quran 
besides it translation to kabylie language and 
we’ll show a chosen modals of Sousse 
language. 
Key words: the holly Quran, kabylie 
language, translation kabylie and translation 
Sousse. 

 :مقدمة

أصل�ثقافة�الشعوب،�و�عند�توحد�اللغة�ع���مساحة�كب��ة�من�العالم�و�ع���س�يل�المثال�مجتمعنا��إذا��انت�اللغات������

الذي��ع�ش�فيھ،�و�بالتحديد�ا��زائر�و�ع���ا�ساع�أراضيـ�ا�و�ترامي�أطراف�ا،�إلا�أن�اللغـة�الرئ�سية�ال���تجمعـ�م����اللغـة�

�نج �لذلك �العاميـة. �الل��ـة �أو�بالمع������ �ع���العر�ية �يبقى �و�لكنھ �و�الفكر، �الثقـافات ��� �أو�تـوحُدا �بالغا ��شا��ا �أيضا د

�ا��ميع�س�يلا�ليع�ش�من�خلال�ا�و�خلال�وحد��ا�ال�ل����تناغم�و� مستوى�الثوابت�العامة�و�المحاور�الرئ�سية�ال���يتخذ�ا

عد�بم��لة�خطوط�رئ�سية�لا�يختلف�عل��ا�تلاق�عند��عض�الفكر،�و�ثواب�نا�تبدأ�من�الدين�و��خلاق�و�عادات�المجتمع�ال����

و�لا�ندري�من�الذي�توحد�مع��خر،��ل����اللغة�مع��ذه�الثوابت�أم�أ��ا�الثوابت�ال���باتت�جزءً�من�مفا�يم�اللغة.�و��.اثنان

المتداولة��قد�ي�ون��ذا��لھ�ع���المستوى�العام،�و�لكن�اذا�أردنا�أن�نخوض�أك���فأك��،�فنجد�أيضا�أن�الل��ات��ماز�غية

ع���مستوى�البلد�الواحد�تؤثر����فرعيات�الثقافة�العامة�ل�ذا�البلد�بحيث�تجعل�ا�ايضا�واحدة،�ف��ا�م�يتفقون�ع���إحدى�

،�و��ل�ا��لمات�خرجت�من�واقع�الم�ان،�و�عندما�استُخدمت�و�تداول�ا�الناس�صنعت�من�حال�ا�جزءً�من�ثقافة��ذا��المقولات
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ضيفت�إ���الل��ـة��ماز�غيـة��انت�لصلة�معينة�أو�لس�ب��عينھ�أو�أ��ا�شرحت�حـالة،��.�و�ما�يؤكد��ذا�أن1البلد
ُ
ل�ل��لمة�أ

و��–بنوع��ا��–فعندما�ت�وّنـت�و�تجسدت�و����تحمل�مع����عرفھ�أبناء�البلد�الواحـد،�فإ����عض�ال�لمات�جزائـر�ة�الل��ـة�

  المع���و�التعب��.

نتحدث�عن�ول�الل��ات��ماز�غية،�و�من�أين�دخلت�عل��ا��عض��لفاظ،�لا�بد�أن�لمعرفة�أص�أصول�الل��ات��ماز�غية:

  أصول��ماز�غ�و��س��م.

 �سب��ماز�غ:- 01

�اللفظ��ذا�يحمل�و �"تِمازغي�ن".�جمع�ا�و �"تمازغيت"�مؤنثھ:�و �"إماز�غن"،�جمع�ا�و �مفرد����"أماز�غ"��لمة�إن�ال�سمية:-1.1

�م�مجموعة�من�الشعـوب���ليّـة،�كما�  .�و�مـاز�غ�رض�صـاحب�و �البلد�ابن�أو �الن�يل�ا��ر ��سان��مع����ماز�غية�اللغة���

المتاخمة�للبلاد�المصر�ة� سيوةع���ع��ا�عبد�الرحمن�ا��يلا���بقولھ�:�"�م�مجموع�س�ان�الشمال��فر�قي�من�حدود�واحة�

.�و����المنطقة�ال����ان�2شرقا�إ���ساحل�البحر�المحيط��طل����غر�ا�بما�فيھ�جزر�الك��ي�و�إ���ضفة�وادي�النيجر�جنو�ا"

  متفرقة.  و�طوائف و�م�قبائل�كث��ة�و�شعوب�جمة رال��ب قديما�باسم �غر�ق يطلق�عل��ا

��لمـة��� �أ��ا �اليوم �الثابت �من �إلا�أنھ �ال��بر، ��سمية �أصل ��� �المؤرخون �لا�ي�ت���  اليونانيون  أطلق�ا إغر�قية اختلف �مـن ع��

يطلق�وصف�ال��بر�أو������Hérodoteودوت و�الدّيانة�اليونـانية.�لذلك�نجد�المؤرخ�اليونـا�ي باللغة��غر�قية  ��ضار��م�المميـزة

ع���الذين�لفظ�ال��بر� الرومان  ع���الرغم�من�أ��م�أعظم�شعوب�زمانھ.�و�كذلك�أطلق و�المصر��ن�القدامى  الفرس  ال��ابرة�ع��

�إ��� �الروما�ي �للنفوذ �خاضعا ��فر�قي �الشمال �بقاء �و�لعل �الرّومانية. ��غر�قية/ �الثقافية�و�ا��ضار�ة �لمنظوم��م لا�ي�تمون

  قد�يفسر�بقاء�اسم�ال��بر�لصيقا��شعوب�المنطقة. الفتح��سلامي غاية

��ماز�غ:-�2.1 ��فرو �لغة �اللغات �إحدى �الباحث�ن،�أي�أ��ا �أفر�قيا�حسـب�معظم �شمال �لغة �و�-�ماز�غيـة �القديمة، أسيو�ة

و����.��لغة�السامية�و�اللغة��ماز�غية�و�اللغة�ال�شادية�ذه�اللغات�ا��مس����:�"اللغة�المصر�ة�القديمة�و�اللغة�ال�وشية�و�ال

  .3عائلات�لغو�ة�تفرقت�ع��ا��ل�اللغات�و�الل��ات،�كما�عّ���ع��ا�الباحث�سالم�شاكر"

تنقسم�اللغة��ماز�غية�ع���العموم�إ���ل��ات�رئ�سة�ذكر�ا�عبد�الرحمن�ا��يلا���مفصلة����كتابھ:�تار�خ�ا��ـزائر�العـام،�و����

،�إلا�أننا�نحتاج�م��ا�ما��ان��4و�بر�س�،�تندرج�تحت�جذم�ن�عظيم�ن��ما�مادغ�سالثلاثمائة�ل��ةحدد�ا�فيما�يفوق��قد

  ���ما�ي��:�أحصاه�الدكتور�جمـيل�حمـداوي�و�أيضا�الباحث�محند�آك���حدادو،��مختصرا�و��ذا�الذي

� ،� �الص��اجية �و�الل��ات �المصمودية، �و�الل��ات �الزناتية، �تنحدر�من�و�الل��ات ��ل�ا �عشر�ل��ات �حوا�� ��� �اخ��ال�ا يمكن

اللغة��م�و�تختلف�فقط����ا��انب�الصو�ي�و��عض�ا��وانب�الم��مية،�و�أ�م��ذه�الل��ات�حسب�تقسيم�جميل�حمداوي�

  :5تتمثل������ي�

�و����اللغة�الزناتية�و�يتحدث���ا�أماز�غ�ال��راء�الك��ى�و�تن�شر��ذه� • الل��ة����شمـال��ل�من�ما���و��الل��ة�التارقية:

  النيجر�و�جنوب�ا��زائر�و�لي�يا�و�مناطق�من��شاد�و�بوركينافاسو.

  الل��ة�الش��ية:�و����لغة�مصمـودة�و�لمطة�و�جزولة�و�تن�شر����الغرب�ا��زائري�و�المغرب.�• 
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�ا�• �الساح�� �بالأطلس �القبائل �مناطق ��� �المن�شرة �كتامة �لغة ��� �و �القبائلية:  ��زائري.الل��ة

،�و����لغـة�ص��اجـة�و�تن�شر����تو�س�و�����عض�مناطق�شرق�”تابرابر��ت“الل��ة�ال��بر�ة:�و���سم��ا��عض�السوسي�ن�ب��•

  ا��زائر�و��عض�المناطق�بالمغرب.

تامة�المن�شرة����جبال�الر�ف�و�ال�ضاب�ال���تل��ا�جنو�ا�و���شرق�المغرب.�•
َ

   الل��ة�الر�فية:�و����لغة�ك

�ال� • �وشرق �بلي�يا �نفوسة �جبال ��� �تن�شر �و �نفوسة �لغة �و�� �النفوسية: �تو�س.�–ل��ة  جنوب

الل��ة�الغدامسية:�و����لغة�منطقة�غدامس�الموجودة�با��نوب�الغر�ي�بلي�يا�مع�الل��ة�الزواو�ة�و����لغة�واحة�زواوة��•

  بالقرب�من�جبال�نفوسة�بلي�يا.

  غرب�مصر.الل��ة�السوسية:�و�تن�شر������راء�جنوب��•

  الل��ة�الشاو�ة:�و�تن�شر����جبال��وراس��شمال�شرق�ا��زائر.�•

  و����الل��ة�المن�شرة����وادي�مزاب�با��بال�ال��راو�ة�ا��زائر�ة. الل��ة�المزابية:�•

��ص �اع��از�أ�ل�ا �رغم ��ستعمار��سبا�ي، ��س�ب �الكناري �جزر ��� �اضمحلت �قد ��ماز�غية �اللغة �أن �المعلوم �"�و�من لي�ن

  �."��بأماز�غي��مGuanches الغوا�ش�

تن�شر�الل��ـات�الزناتية��ش�ل�واسع����ا��زائر�و�تو�س�و�لي�يا��الل��ة�القبائلية،�و�الل��ة�الشاو�ة،�و�ل��ة�ب���مزاب،�و����

�أما �بلي�يا، �سكنة �و�ل��ة �أوجلة، �و�ل��ة �الغدامسية، �و�الل��ة �و�الل��ة�النفوسيـة، �با��زائر�، �فيمكن��الش��ية ���تو�س

 .6ا��ديث�عن�مجمـوعات�ساقية�و�مجورة�و�سنـد�و�تامزرات�و�شن�ن�و�دو�رات�وجر�ة،�و�توجد��ش�ل�قليل����المغرب

�و����� ،� �و�الر�فية ،� ��الأماز�غية ��ق���، �المغرب �كب����� ��ش�ل �لك��ا �ا��زائري، �الغرب ��� �فتوجد �المصمودية �الل��ات أما

 غرب.الش��ية��غرب�ا��زائر�و�الم

�ا��نو�ية���� �المناطق �و��� �و��ق���، ��وسط �المغر��ن: ��� �محددة �مناطق ��� �و��نـاك �فتن�شـر��نا �الص��ـاجية �الل��ـات أما

المحاذية�لل��راء��الل��ة�التوارقية�ببلاد�الطـوارق�المحاذية�ل��زائر�و�ما���و�النيجر،�و�الل��ة�السيو�ة����مصر،�و�توجد�

�الغرب ��� �زناتة �المور�طانية�مجموعة �و�ا��دود �فنجد�ا�-ا��زائري ��صلية، �رقع��ا �خارج ��ماز�غيـة �توجد �كما السي�يغالية.

الذين��انوا��Guanchesبك��ة����"�ولندا�و�فر�سا�و���ي�ا�و�ألمانيا�و�إسبانيا�و�جزر�الكناري��سبانية�ال���يقط��ا�الغوا�ش�

��س �يق��� �أن �قبل �الكنار�ة �بالأماز�غية �الغوا�شيتحدثون �ومازال �ف��ا. ��ماز�غية �اللغة �ع�� �Guanches �تعمار��سبا�ي

  .7يدافعون�عن�اللغة��ماز�غية�و��سعون�جادين�إ���إحيا��ا�و��ع��ا�مرة�أخرى"

�و����� �و�م��ميا �دلاليا �اختـلافات �وجود �مع �و�الصرفية، �و�ال��كي�ية �النحو�ة �بنا�ا ��� �"بالوحدة �اللغة ��ذه �و�ت�سم �ذا،

لوجيا.�و�تنماز�كـذلك�بمرونة��شتقـاق،�والنحت،�و�اس�يعا��ا�لقانو�ي�ال��كيب�المز���و�التمز�غ،�و�قدر��ا�ع���التواصل�و�فونو 

و��عد�اللغة��ماز�غية�كذلك�من�اللغات�ا��ية�ال���مازالت��ستعمل�����8النمو�و�التطور،�و�تأر���ا�ب�ن�الشفو�ة�و�الكتابة.
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ذا،�رغم�خضوع��ماز�غ�ل��اثن��ستعمار�إلا�أ��ا�حافظت�ع���كيا��ا�الذا�ي،�و�مقوما��ا�اللسانية�شمال�أفر�قيا�إ���يومنا��

  والثقافية�و�ا��ضار�ة.

�عت���ال��جمة�كمظ�ر�من�مظا�ر�السلوك�اللغوي�عند���سان،�بحيث�يتم�اس�بدال�رموز��مف�وم�ال��جمة�لغة�و�اصطلاحا

أخرى،��عتمد�ع���الذوق�و�حساس،�و�تخضع�لقواعد�احتمالية�ومقاي�س�دقيقة،�و�لغو�ة����لغة�ما�برموز�لغو�ة����لغة�

لذلك�فإن��عر�ف�عملية�ال��جمة�ال��يحة�متعددة�و�متفاوتة،�كتعدد�وتفاوت����اص�الذين�اضطلعوا�بم�مة�مناقشة�

  .�9ذا�الموضوع

�يقال:�ترجمف�وم�ا�لغة:�- 01 نھ�وأو��ھ،�و�قال:�ترجم�كلامھ�استعملت�ال�لمة����اللغة�للدلالة�ع���معان: م�الكلام:�إذا�ب�َّ

رجُمان�ولك�أن�تضم�التاء�
َ
�ت �جمان،�و�قال:

ّ
إذا�فسره�بلسان�غ��ه،�وترجم�كلام�غ��ه�وعنھ:�نقلھ�من�لغة�إ���أخرى�ومنھ�ال�

�تراجم �وا��مع: رْجُمَان
ُ
�ت �فتقول: �ا��يم �وال10لضمة �جمان

َ
�ال� �العرب: �لسان ��� �جاء �كما �ال�لمة �أصل �أما �المفسر�، :� �جمان

ُ
�

،�وجاءت�ال�لمة����م��م�تاج�11للسان.�وال��جمان��و�الذي�ي��جم�الكلام�أي�:�ينقلھ�من�لغة�إ���لغة�أخرى�،�وا��مع�ال��اجم�

�المفسر �ال��جمان: �أخرى،���العروس: �إ�� �لغة �من �نقلھ �وقيل: �آخر، �بلسان �فسر�كلامھ �إذا �عنھ: �وترجم �ترجمھ �و�قد للسان

.�و���ال��اح:�12لة�التاء،�و�قد�صرح�أبو�حيان�بأن�وزنھ�تفعلان،�و�ؤ�ده�قول�ابن�قت�بة����أدب�ال�اتبوالفعل�يدل�ع���أصا

رجمان،�وال��جمة�النقل�من�
ُ
رجمان�و�ت

َ
�ت يقال�قد�ترجم�كلامھ�إذا�فسره�بكلام�آخر�ومنھ�ال��جمان�و�جمعھ�ال��اجم�و�يقال:

�"و 13لغة�لأخرى  �بجعل�.و�����"المصباح�المن��"�يقول�الفيومي:
ً
فيھ�لغات�أجود�ا�فتح�التاء�وضم�ا��يم،�والثانية�ضم�ما�معا

  .14التاء�تا�عة�ل��يم،�والثالثة�فتح�ما�بجعل�ا��يم�تا�عة�للتاء"

أما�اصطلاحا�ف���العمل�الذي�يظ�ر�بن�يجتھ�نص�ال��جمة�بالمع����ول،�إذ�لا�يتعامل�الم��جم�مع��مف�وم�ا�اصطلاحا:- 02

�و�إن ��المنظومات، ��نتاج�اللغات �حيث �من �و�إنما �المفردات �مع �لا�ي�ون �لل��جمة �المطلوب �فالتطابق �النص، �مع �يتعامل ما

الكلامي�بال�سبة�إ���نص�ال��جمة��لھ.�كما�أن��ختلافات�الدلالية�ب�ن�اللغت�ن�لا�يمكن�أن�يحول�دون�ال��جمة،�لأن�الم��جم�

غ�الصرفية�والنحو�ة�ال���تنقل�بمجموع�ا�المعلومات�الدلالية�يتعامل�مع�نص�ن�ملموس�ن،�بمساعدة�الوسائل�اللغو�ة�و�الصي

اللازمة�للمحافظة�ع���جانب�المضمون،�فالتطابق�الدلا���للنص��ص���و�النص�الم��جم�ي�ون�ب�ن�النص�ن�بصورة�عامة،�و�

.يقول�15ترجمتھ�ذلك�بنقل�معا�ي�نص�من�النصوص�من�لغة�إ���أخرى،�بمراعاة�الدقة�و��سلوب�حسب�طبيعة�النص�المراد

الدكتور�صفاء�خلو���:�"ال��جمة�فن�جميل��ع���بنقل�ألفاظ�ومعان�وأساليب�من�لغة�إ���أخرى،�بحيث�إن�المت�لم�باللغة�

  .16المنقول�إل��ا�ي�ب�ن�النصوص�بوضوح،�و�شعر���ا�بقوة�كما�يت�ي��ا�و�شعر���ا�المت�لم�باللغة��صلية

�ا �الكر�م:ترجمات �ا�لقرآن �ترجمات �نالت �القرآن�لقد �ترجمات �بقدر�تزايد �و�التحليل �الدراسة �من �كب��ا �حظا �الكر�م لقرآن

�و� �العرب �ع�� �حكرا �الدراسة ��ذه �تكن �ولم �و�د�عا، �بيانا �و�لاغتھ �والظا�رة، �ا��فية �ومعانيھ �ألفاظھ �تناولت �وقد الكر�م،

تلفة.و�رغم��ذا�الكم�الم��ايد�من�الدراسات�المسلم�ن�أو�ع���ف��ة�زمنية�معينة،�بل�طالت�كث��ا�من��مم�واللغات�و���أزمنة�مخ

  إلا�أن���تمام�ب��جمات�كتاب�الله�لا�يزال��و�أيضا�م��ايد�يوما��عد�يوم.

�الفاتحة���� �سورة �الفار��� �سلمان �ترجم �حيث ��سلام �عصر�ظ�ور ��� ��انت �أجن�ية �بلغة �الكر�م �للقرآن �ترجمة �أول إن

ات�عن�الن���ع�����عليھ�السلام�و�أمھ�مر�م��للنجا����ملك�ا���شة،�كما�للفارسية،�وترجم�جعفر�بن�أ�ي�طالب��عض��ي



03 :المجلد  12 :العدد  جسور�المعرفة 

 

 �ـ1439 �ول ر�يع� [72] م�2017د�سم��

 

 Rajah Mahrookقيل�بأن�أحد�علماء�العراق�ترجم�قصار�سور�القرآن�الكر�م�باللغة�السندية�و��ذا�بطلب�من�الراجا�م�روق�

 .17م883ه/270أم���البنجاب�و�الكشم������ولاية�عبد�الله�بن�عمر�بن�عبد�العز�ز�سنة��

و�عد�توسع�رقعة�بلاد��سلام،�ك���الطلب�ع���ترجمة�القرآن�الكر�م،�و��رع��ل�قوم�إ���ب���جلد��م�ممن��ان�ل�م�اطلاع����

 Rbertusع���اللغة�العر�ية��سألون�عن�ترجمتھ،�و�من�ب�ن��ذه�ال��اجم��و�������ذا�المجال،�ترجمة�رو�رتوس�كت�نا�س�

Ketenensis وترجمة�أندر�ا�أر�فابي���م،�1543إ���اللاتي�ية�سنة��Andrea Arrivabene و�ترجمة�1547إ����يطالية�سنة���،

�دو�ر���� � André de Ryerأندري �سنة �الفر�سية، �1647إ�� �ألكسندر�روس �وترجمة ،Alexander Ross سنة��� ��نجل��ية إ��

 Johann،�و�ترجمة�يو�ان�لانج��1657إ���ال�ولندية�سنة� Jan Hendrik Glazemaker،�وترجمة�يان��ندر�ك�قلاز�ماكر�1648

Lange و�ترجمة�بيوتر�فاسيليفي�ش�بوست�ن�وف�1688إ����لمانية�سنة���،Pioter Vasil’yevich Postnikovمّ�انطلقت��
َ
.�ومن�ث

� �سنة ��غر�قية �ال��جمة �م��ا: �عدة �و�ول��ات �كث��ة �و�بلغات �تلو��خرى �الواحدة �الكر�م �للقرأن �و�ال��جم1734ترجمات ة�،

� ��1829ردية�سنة �ال��كية�سنة �وال��جمة ،1841� �سنة �السو�دية �وال��جمة ،1843� �الع��ية�سنة �وال��جمة �وترجمة�1857، ،

� �سنة ��سبانية) )� �البا�شو �1861لغة �سنة �الفارسية �ال��جمة �و ،1869� �سنة �ال���غالية �ال��جمة �و �ال��جمة�1882، �و ،

،�1930،�وال��جمة�البلغار�ة�سنة�1920،�وال��جمة�اليابانية�سنة�1913ة�،�وال��جمة�ال�شيكية�سن1897الس�سكر��ية�سنة�

،�و�ترجمة�لغة�ال�وسا�سنة�1968،�وال��جمة�الكردية�سنة�1942،�وال��جمة�الص�نية�سنة�1935وال��جمة��ندون�سية�سنة�

�أصبح�عد1979 �المكتبات�السنة�تلو��خرى�ح�� �القرآن�الكر�م��غزو �ترجمات �تتا�عت �و�كذا .� ��587د�ا �ب لغة��65ترجمة

�18ول��ة �سنة ��ماز�غية �إ�� �الكر�م �القرآن �معا�ي �الباعمرا�ي �ا��س�ن �ج�ادي �المغر�ي �و�ترجم �ا��زائر�2003. ��� �وظ�رت ،

ترجمات�عدة��باللغة��ماز�غية،�فم��ا�ما��ان�مكتو�ا�با��رف�اللاتي���وم��ا�ما��ان�مكتو�ا�با��رف�العر�ي،�ومن�ب�ن�الم��جم�ن�

آن�الكر�م�بالأماز�غية����ا��زائر�نذكر�محاولات�الشيخ�بيوض،�والشيخ�محمد�سعيد�كعباش�و�عبد�الرحمن�ابن�رستم�و�للقر 

حاج�عمر�بن�حمو،�و�كمال�نايت�زراد�و�رمضان�آث�منصور�و�محند�أمز�ان�بوستة�و�الشيخ�����حاج�محند�الطيب�سنة�

�ماز�غية�ال����انت�من�شرة�آنذاك����دولة�الموحدين����القرن�،�ح���و�إن��انت�قد�سبق��م�ترجمة�ابن�تومرت�للغة�2013

  للميلاد�.�12

والملاحظ�����ل�ما�ذكرناه�ك��ة�عدد�ترجمات�القرآن�الكر�م،�وما��ان�ذلك�إلا�لشدة�ا�تمام�المسلم�ن�وغ���المسلم�ن�من����

�إ���لغات �غ���الناطق�ن�باللغة�العر�ية��العرب�و�من�غ���م�بكتاب�الله،��غرض�ف�م�معانيھ�المختلفة�و�نقل�ا أخرى،�وتمك�ن

  لغ��م��صلية�ال����شأوا�عل��ا.بف�مھ�و�التدبر����معانيھ،�بأن�جعلوه����متناول��يدي�و�ب

�ان�أجدادنا��ماز�غ����بداية�ع�د�م�بالإسلام����حاجة�ماسة�إ���ترجمة�قيم��ذا�الدين��جمة��ماز�غية�للقرآن�الكر�م:�ال�

�شك�أن��ذه�الم�مة�ا��ضار�ة�الك��ى�قد�تمت�بطر�قت�ن:�المشاف�ة�والكتابة.�غ���أن�الكث���من��ذه��عمال�أ�ل�ا�ا��ديد،�ولا 

�أوساط� ��� ��عتقاد �و�سود �ال�س���م��ا. �ال��ر �إلا �الكتب �تضاعيف �لنا �تحفظ �لم �إذ �د�ال���ال�سيان، ��� �وضاعت التار�خ

م)�خاصة�ع���يد�12ز�غية�قد�عرف�قفزة��امة����ع�د�الدولة�الموحدية�(القرن�المؤرخ�ن�والباحث�ن�أن�التأليف�باللغة��ما

بالأماز�غية�والعر�ية،�وترجم�القرآن�إ����ماز�غية،�وقد�أكد�ذلك�الدكتور�» العقيدة«مؤسس�ا�ابن�تومرت�الذي�وضع�كتابھ�

مكتبة��1966الطبعة���228زء��ول�الصفحة�(ا�» تار�خ�فلسفة��سلام����القارة��فر�قية« يح����و�دي����كتابة�الموسوم

ال��ضة�المصر�ة)،�لي�سع�مجال�التأليف�بالأماز�غية�إ���المجالات�الدي�ية�والدنيو�ة��العقائد�وتفس���القرآن�وا��ديث�النبوي�

�وا��غرافيا �والتار�خ �القرآن �وعلوم �النبو�ة �والس��ة �و�رشاد �والوعظ �والتصوف �والمعاملات �والعبادات والرحلات��والفقھ
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� ھتيم�أو � ���ز ام� � المخطوط «  مو سو لما� ةباتك� ��� مامح� دمحم� ذاتس� � دكأ� املثم� والطب�والصيدلة�والفلك�والتوقيت�والفلاحة،

   .19 �2004 ةنس� طا�ر لاب� ةيغ�ز ام� � ةفاقثلل� ي�للما� د�علما� نع� رداصلا� »ھتلااجمو 

ع�ترجمة�القرآن�الكر�م�موضوع�شائك،�وقد�تطاحنت�من�أجلھ��راء����ساحة�إن�موضو �رجمة�القرآن�الكر�م:صعو�ة�ت- 01

ل�ل�م�بالافتاء����المجالس��سلامية� وَّ
َ

الفكر�و�فتاء�و��ن�عموم�المثقف�ن،�فراح�علماء�الدين�و�أ��اب�المذا�ب�الدي�ية�والمخ

د�م��م��ستجمع�أدلتھ�و�را�ينھ�ح���يُقنع�الطرف�و�المثقفون����مجالات�اللغة�والدين،�يدلون�بآرا��م����الموضوع،��ل�واح

�من� �المقصودة �المعا�ي ��ل �لا��ستو�� �لأ��ا �ال�ون �لغات �ب�افة �ومتعذرة �مستحيلة �القرآن �ترجمة �أن �يرى �من �فم��م �خر،

�ال �ذوي �لتمك�ن �وذلك ��ادفة �أ��ا �يرى �من �وم��م �ورا��ا، �من �لا�نفع �عقيمة �محاولة ��� �إنما �المحاولات �و�ل لسان��يات،

غ���أن�ترجمة�القرآن�ل�ست�بالم�مة�ال�س��ة،�ف���تتطلب��المختلف�من�ف�م�الدين�وكلام�الله�وآياتھ�بواسطة��ذه�ال��جمات.

  تضافر�ج�ود�أطراف�عديدة�من�علماء�التفس���والفقھ�واللغة�و�دب�والتار�خ،�لأن�الع��ة����روح�النص�ول�س����حرفيتھ.�

ماء�السور�و�ترجمة�ن�للقرآن�الكر�م�باللغة��ماز�غية،�و�تناول�ما�لبعض��يات�و��عض�أسو�س�ستعرض�ترجمت�ن�مختلفت����

  سورة�الفاتحة.

ظ�رت�ال��جمة��ماز�غية�المغر�ية�لصاح��ا��ئر�ة�للقرآن�الكر�م�بالأماز�غية:نماذج�من�ال��جمة�المغر�ية�وال��جمة�ا��زا- 02

�عضو�ا��مع �الباعمرا�ي، �ا��س�ن �ا���ادي �سنة�الشيخ � �التار�خ �علم ��� �و�المتخصص �المعر��، �والتبادل �للبحث �المغر�ية ية

،�وقد�ذكر�أ�م�الطرق�ال���اعتمد�ا����ترجمتھ�للقرآن�الكر�م�ب��جمة�معا�ي�القرآن�الكر�م�باللغة��ماز�غية،�سما�ا�2003

�عض�اللغات،�ومركزا�ع���التفاس���"�اعتمدت�����ذا�العمل�رواية�ورش�عن�نافع،�مستعينا�بطر�قة�ال��جمات�من�����قولھ:

�و�قول� �ال��يحة �و�الأحاديث �بالقرآن �القرآن �تفس�� �ع�� ��عتماد �مع �العر�ية، �اللغة �مراجع �أم�ات �وع�� المش�ورة

سنة�قبل�أن�يخرج�إ���الوجود،�والمسألة�ترجع�إ���أن��12.�و�قول�أيضا:�"حقيقة�لقد�استغرق�إنجاز��ذا�العمل�20ال��ا�ي"

سورة،�وقراءتھ�وف�مھ�ومقارنة�ال����الم��جمة�باللغات��خرى�و�تفاس���متعددة..�يتطلب��114حز�ا�و�60من��القرآن�يت�ون 

مج�ودا���ما�و�قت����زمنا�أك��.��ذا�من�ج�ة،�ومن�ج�ة�أخرى،�ف�ناك�المراجع�العر�ية�ال���لابد�من�الرجوع�إل��ا�وأيضا�

مرجعا.�و�ذا�العمل��و��70ى�وقتا��اما�نظرا�لك��ة�المراجع�وال������أك���من�المراجع��ماز�غية،�و�ذه�المسألة�تتطلب�����خر 

  .21اج��اد�فردي"

أما�ال��جمة��ماز�غية�ا��زائر�ة�لصاح��ا�����حاج�محند�الطيب،�ابن�منطقة�ت��ي�وزو�الذي�جاوز�سنھ�الثمان�ن،�والذي�����

سنوات����الت��يح،�رغم�أنھ��ان�قد�حفظ�القرآن�الكر�م�أف���من�عمره�أك���من�خمس�سنوات����ال��جمة�وقرابة�الثلاث�

���صغره�باللغة�العر�ية،�ولم�يكن�يدرك�معانيھ،�و�و�الذي�قرر�منذ�أن�بلغ�تقاعده�من�التعليم�منذ�خمس�عشرة�سنة�ع���

� �سنة �ظ�رت �قد �الله، �كتاب �لا�يف�مون �الذين �منطقتھ �ولأ�ا�� �الكر�م �للقرآن ��ع�ش �عنوان:�2013أن �الكر�م�القرآ�تحت ن

�القبائلية}/ �الل��ة }� ��ماز�غية �اللغة �إ�� �معانيھ }،��وترجمة
ْ

�{استقپايليث مَاز�غث
ْ
�ات �غاللغة عَايْنِ�سْ

ْ َّ
�الم رْجَمْ

َ
ت

ُ
�ذ �العظيم قْران

ُ
ل

وقد�تحدث��و��خر�عن�أسباب�ترجمتھ�للقرآن�الكر�م����قولھ:�"�شأت����ب�ئة�لا�تتحدث�سوى�القبائلية�وحد�ا،و�ذا�ما�

حز�ا�و�أنا����القر�ة�لا�أعرف�ولا��لمة�واحدة��18بالإلمام���ا�إلماما��افيا�أو�ي�اد،�وقد�ختمت�القرآن�الكر�م،�و�أعدت�سمح����

من�العر�ية�و�لو�بالعامية�(...)�أما�قيمة�ال��جمة�فلا�أد���أ��ا�عمل��امل،�و�لكن�ما�يمكن�أن�أدعيھ،�أن���قد�اس�نفدت��ل�

أ�مجموعة�من��يات�أو�السورة�إن��انت�قص��ة،�ب�ل�تمعن،�ثم�أحدد�ال�لمات�الصعبة،�ثم�قدرا�ي�و�إم�انيا�ي،�فكنت�أقر 

  .22أ��أ�إ���التفاس���لف�م�ا،�ثم�أطلع�ع���أر�عة�تفاس���ع����قل،�للاطلاع�ع���أك���قدر�ممكن�من�آراء�المفسر�ن"
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  ابة��ماز�غية�با��رف�اللاتي��.ع����كتومن�خصائص�ما�أ��ما�اختارا�ا��رف�العر�ي�ل�ذه�ال��جمة�بدلا�مما��و�شا�

النظر�إل��ا�من�مختلف�م�ونا��ا�الصوتية،�و� يقت����تناول�الب�ية�اللسانية�للغة��ماز�غية،�خصائص�اللغة��ماز�غية:- 01

لدراسة�الصرفية،�و�الم��مية،�و�النحو�ة،�و�الدلالية.�و�سنقتصر��نا�ع����عض�ا�فقط،�لأن�بحثا�مثل��ذا�يضيق�لمثل��ذه�ا

  الواسعة.�

�و���� �و�عناصر�ا �"فبن�تـ�ا �ل��ـا��ا، �ب�ن �السط�� ��ختلاف �الكب���رغم �العر�ي �المغرب �بلاد ��� �موحدة �لغة ��� ��مـاز�غية إن

أش�ال�ا�الصرفية�ت�سم�بالوحدة،�إ���درجة�أنك�إذا�كنت��عرف�حق�المعرفة�ل��ة�واحدة�م��ا�استطعت����ظرف�أسابيع�أن�

 .�23رى"تتعلم�أي�ل��ة�أخ

ال�سق�الصو�ي��سا����للأماز�غية����ثلاث�أصوات�(��24بالمقارنة�ب�ن�مختلف�الل��ات��ماز�غية�حدد�العديد�من�الباحث�ن���

�و�الكسرة �و�الضمة �الفتحة �و��� ��لف،الواو،الياء) �صوامت، �عن �عبارة �ا��روف �التغ��ات�25و�با�� �من �مجموعة �إلا�أن .

� �حيث �ع���الصوامت �تطرأ �ل��ة�الصوتية �ب�ن �بك��ة ��ان �و�و�ما �الل��ات، �اختلاف �و�ذلك�ِوفق �النطق، �عند تتغ���صفا��ا

   المغرب��وسط�و�الل��ة�القبائلية،�بالرغم�من�أ��ما�تتفقان����عدة�أمور،�و�سن��ز��ذه�التغ��ات�حسب�طبيع��ا�كما�ي��:

-�� �مجموعة�من��صوات�ال���تبدو :��La spirantisationحت�اكية�: ا�سدادية����ل��ات�معينة�و�خاصة����ل��ات��و���

(� )�تص���رخوة�عند�النطق���ا����الل��ات�الشمالية�و�تنطق�ع���التوا��ب،د،ت،ك��gالغرب�و�ا��نوب،�و��ذه��صوات����(

v،د،ت،ك،g(26.  

،�أي�أن��ذه��صوات�ي�ون�نطق�ا�مفخما،�و��ذه�27و����مجموعة�من��صوات�ا�ُ��ور�ة�:L’emphatisation التفخيم:�-

  و����فونيمات�مش��كة����أغلب�الل��ات��ماز�غية.،��صوات����:�د،ر،س،ت،ز�

�ساكن��:)La labiovélarisation(ال�شفيھ �بضم �تنطق ��صوات ��ذه �أن �أي �الل�و�ة، �الشفو�ة ��صوات �من �مجموعة ��

و���حروف�حنكية،�و�تواجد��ذه�� .�ق،ك،.G ي،�كما�تضاف�أيضا�إ���ا��روفإ���الباء�و��و�حرف�شفو ��اوبإضافة�حرف�و

  .�28صوات�الشفو�ة�الل�و�ة�ي�ون�بك��ة����الل��ة�القبائلية

�و�الصر��:�- �المورفولو�� �و� ال�سق �و�الضمائر�و�فعال ��سماء �و��� �أساسية، �أصناف �أر�عة �إ�� ��ماز��� �الكلام ينقسم

�تنـحدر  �و��ل�ا ��ذه��ا��ـروف، �سمات �باختصار�أ�ـم �ي�� �فيما �وسنـو�� �و�خما���، � �ر�ـا�� �ثـلا�ي، �ثنـا�ي، �جـذر�أحادي، من

  المكـونات�المورفولـوجـية،��س��ل�ا:

ُ�شتق�من�جذر�أحادي،�أو�ثنا�ي،�أو�ثلا�ي،�أو�ر�ا��،�أوخما���،�و�ينقسم����ج�سھ�إ���مذكر�و�مؤنث،�و����عدده�إ����سم:�-

����جملة.�مفرد�و�مث���و�جمع�،
ً
فا   و����وضعيتھ�ي�ون�مفردا�أو�مُصَرَّ

ي�ون�الفعل����اللغة��ماز�غية�من�حيث�صوامتھ�و�أوزانھ��أحاديا�أو�ثنائيا�أو�ثلاثيا�أو�ر�اعيا،�و��شتمل�دائما،�م�ما��الفعل:-

ول�الفعل�أو����آخره،�ثم��ان�نوعھ،�ع���ا��ذر�و�الضم���المتصل�الذي�يدل�ع���الفاعل،�و��ذا�الضم���يمكن�أن�ي�ون����أ

  و��ذه�العلامات�ت�ون�ملازمة�للفعل�دائما�إذ�لا�تظ�ر�مستقلة. علامة�تصر�ف�أخرى�تب�ن�زمن�القيام�بالفعل،
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ي�ون��سم����اللغـة��ماز�غية�إما�مفردا�أو�جمعا،�و�نـادرا�ما�يوجـد�المث��،�و�لصياغة�ا��مع�من��سم�المفرد،�يتم�العدد:�-

�الصائت ��ول ��عو�ض ��لف،الواو،الياء) �آخر�( �للمذكـر�بصائت �بال�سبة ��لف،الواو،الياء) �و�ت��ق�( �ا���س، �نفس من

،�و�نادرا�ت�ون�بحرف�النون�و�الصامت� الواو و�و علامة�ا��مع�بالمفـرد����آخـره،�و��ذه�العلامة�م�ونة�غالبا�من�صائت�أخرس

  . النون و�الصامت�� �لف

�المعا�ي�- �  nctionnelsLes fo    حروف �تقوم�: �ال�� �المعا�ي، �حروف �من �ومتنوع ��ائل �كم �ع�� ��ماز�غية �اللغة تحتوي

بالت�سيق�ب�ن�م�ونات�ا��ملة،�و�يمكن�تقسيم�ا�إ���قسم�ن:�أحد�ما��شتمل�ع���حرف�واحد�و��خر�يت�ون�من�حرف�ن�أو�

  .و�للعلم،�فإنھ�قد�يرد�ل��رف�عدة�معانٍ،�و�يؤدي�أك���من�وظيفة أك��،�

إن�الظروف����اللغة��ماز�غية�يصعب�تحديد�ا�بدقة�مما�يجعلنا�نحتار����كيفية�تص�يف�ا،�و�:��Les adverbes الظروف���-

�علامات� ��� �بي��ا، �فيما ��ش��ك، �لا �الظروف �أصناف �مختلف �أن �و�الملاحظ �المعا�ي. �حروف �مع �تختلط �أن �عادة يحصل

،�و����تأخذ�ش�ل�حروف�المعا�ي،�و��سق��سم�بم�وناتھ،�ع���المستوى�مورفولوجية،�و�ت�نوع�عادة�فيما�يخص�مدلولا��ا

المورفولو��،�و�ل�ذا�لا�يمكننا��عتماد����تص�يف�ا�ع����ذا�المستوى،�و�إنما�ستصنف�ع���مستوى�الدلالة،�و�تمنح�الظروف�

،�و�ينقـسم�إ���29ملة�أو�ح���الظـرف�نفسھمز�دا�من�الدقة�للفعل�أو�المع���المع���ع��ما،�من�الفعل�أو��سم�أو�الصـفة�أو�ا��

 قسم�ن��ما:�ظروف�الم�ان،�و�ظروف�الزمان.

و�قبل�أن�نختم��ذا�ا��انب�اللسا�ي�للكلام����اللغة��ماز�غية،�يجدر�بنا�أن�نتحدث�ع���أ�م�خاصية�من�حيث�النطق،�و�    

� �رغم�أ�بدال���خاصية طال��عض�الل��ات
َ
�ت �أو�التحولات�الصوتية�ال�� �اللغة�، �جميع�ل��ات �مش��ك��� ن�أصل�ال�لمة

  �ماز�غية.

�الل��ات�     �من �غ���ا �و �والمزابية �الشاو�ة �و �والش��ية ��القبائلية ��ماز�غية، �اللغة �ل��ات �ب�ن �ت�ون �قد �التغ��ات �ذه

ال���تختلف�تأدي��ا�من��المتواجدة����المغرب�الكب��،�كما�يمكن�أن�ت�ون����الل��ة�الواحدة�كما��و�الشأن����الل��ة�الش��ية

  .30مجتمع�لآخر����المنطقة�الواحدة.

�تطبيقية:- 02 �ع����نماذج �نث�� �أن �الفضل، �لأو�� �بالفضل ��ع��اف �باب �من �فإنھ �الشيخ�ن، �ترجمة �عن �ل��ديث �جئنا إذا

ر�ية،�ولا�تتق��ا،�كما��و�مج�ود�ما�ا��بار�كمحاولة�م��ما�لإيصال�معا�ي�السور�و�كلام�الله�إ���الفئة�ال���لا�تتحدث�باللغة�الع

�ف ،� ��ماز�غية �ومداشر�المناطق �قرى ��� �المغرب�معروف ��� ��ماز�غية �الثقافة �صرح �إ�� �يضاف �ودي�� �ومعر�� �ثقا�� عمل�ما

لقوا�شعو�ا�و� وإذا��ان�الله��عا���قد�أرسل�رسالة��سلام"الكب��.�
ُ

للعالم�ن��افة�،�فإنھ�من�الطبي���أن��س���ال�شر�الذين�خ

� ��إ� ذافنلاو � ملا س� � ةفر عم�و �فين��ا�نيدلا�اذ��ر ش�ل� ملاعلا� تاغل� ل�� ��إ�م�ر كلا� ئل�ليتعارفوا،�إ���ترجمة�معا�ي�القرآنقبا

� نأ� ناس��� ��ع� بجي� ��لا� ھتايآ� نم�ةيآ�ن و للا�و � نسل�� ددع�� لعج� دق� الله� نأ� انملع� اذإ� ةصاخ� ،ةحمسّ لا� ھميق� ر�و ج

  .31" ة� �صبلاو � لقعلاب� ا��ف� نعمتي

الشيخان�ترجما�معا�ي�آيات�كتاب�الله��عز�و�جلّ�وا��ق�يقال،�ف�ذا���نجاز��و�نصر�للإسلام�وذخر�لبلاد�المغرب�الكب��،�ف     

�و���ل��ة ،� �القبائل �بلاد �القبائلية�السائدة��� �محند�طيب،�ما�و�إلا�تفس���بالل��ة �الذي�ترجمھ �و�ذا ��ماز���، �باللسان

تختلف�من�منطقة�لأخرى����بلاد�القبائل�الك��ى�والصغرى،�فاعتمد�ف��ا�ع���ترجمة�المعا�ي�الواردة����القرآن�الكر�م�تارة�
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بالقبائلية�و�تارة�بألفاظ�معر�ة����أغل��ا،�وع���نفس�المن����انت�ترجمة�الشيخ�الباعمرا�ي،�و���ترجمة��شتمل�ع���ألفاظ�

��� �يتحدث �سوسية �بل��ة �المغرب�أماز�غية ��� �المتواجدة �الل��ات �با�� �عن �أماز�غي��ا �و�تختلف ،� ��وسط �المغرب �س�ان ا

عموما،�و���تتفق�����عض�ألفاظ�ا�إ���حد��عيد�مع�ل��ة�ب���مزاب�و��وراس����ا��زائر�مع��عض�التعر�ب�أحيانا�لبعض�

  سية�المتداولة.ال�لمات،�و�استعمالھ�لبعض��لفاظ�القديمة�والغر�بة�حاليا�عن�الل��ة�السو 

�ب�لمة��� �أورد�ا �الباعمرا�ي �الشيخ �فإن �سورة، ��لمة �إ�� �نظرنا ومت�فمثلا�إذا
ّ
�ومعنا�ا��تاكط ��وسط، �المغرب �بل��ة و��

،�و�بما�أن�السّور�من�أقسام�القرآن�الكر�م،�فس����لمة�سورة���ذا��سم،�ب�نما�استقى�الشيخ�محند�32سو�قة�طو�لة�أو�فرع

  .�سور�سة�لتأخذ�اسم�طيب�ال�لمة�من�العر�ي

��ال�سملةو�ترجم�الشيخ�الباعمرا�ي���� وبا��ملة�التالية:
ّ
ي�أمسمول

ّ
،�كما�ترجم�ا�الشيخ�محند�الطيب�سوساغ�ن�ر�ي�أمالا

ابجملة:�
ّ
  ،�وسنو���ذلك����ا��دول�أدناه:�أس�سم�أ�رّب�ذحن�ن�ي�شور�ذا��ان

  ال��جمة�القبائلية  ترجمة�ل��ة�المغرب��وسط  ال�سملة

  أس�سم  سوساغ  �سم

  أ�رّب  ن�ر�ي  الله

ي  الرحمن
ّ
  ذ�حن�ن  أمالا

و  الرحيم
ّ
ا  أمسمول

ّ
  ي�شور�ذ�ا��ان

  

من�خلال�ا��دول�نلاحظ�استعمال�ما�ل�لمات�تؤدي�مع���ال�سملة�من�حيث�ذكر�اسم�ا��لالة�مقرونا�بصف�����

غر�بة�نوعا�ما�عن�أماز�غية�المغرب�الكب��،�الرحمة�وا��نان،�خاصة����ال��جمة�القبائلية،����ح�ن�أن�ترجمة�المغرب��وسط�

  مع�أن�المجتمعات��ماز�غية�حاليا�تذكر�ال�سملة�ع���صور��ا��صلية.

� ��لمة �مع�� ��ماز��� �العر�ي �الم��م �قاموسھ: ��� �شفيق �ذكر�محمد �المغر�ية، �ال��جمة �مع�� �ففي ي
ّ
بالشرح�أملا

يَ رحوم،�رحيم،�رحمان،�راحم،�وجمع�ا:�:�التا��
ّ
  نْ.إمَالا

�و� و�لمة
ّ
نْ �أمسمّول

َ
وت

ُّ
�إمَسْمُول �وجمع�ا: �الراحم، �الرحوم، �الرحمن، �الرحيم، �لفظة:�33فمعنا�ا: �مع�� �و�و�نفس ،

ي.
ّ
  أمالا

،�ما��لمة�أ���
ْ
اغ .�و�بإضافة�حرف�المعية�بِـ�(�34بمع���صلة�أو�علاقةأموّال،�فقد�ذكر�ا�مولود�معمري����قاموسھ�المش�ور�أسَّ

 ب:�سْ�)�فتُ�تَدأ�ال�سملة�
ْ
  ،�والمع���:�بصلة�الله�أو��علاقة�الله.�سْ�وسّاغ

يْ لفظة�و�قد�ذكر�كمال�نايت�زرّاد�مف�وما��شبھ�إ���حد�ما،�المف�وم�المغر�ي����ترجمة����
ّ
ال�سملة�بال��جمة�المذ�ورة�����أملا

 �المغر�ية�،�حيث�ترجم�ا�بقولھ:
ْ
مَْ�َ�اغ

َ
يْ�أ

ّ
وشْ�أمَالا

ُ
�يَك

ْ
ن

َ
عطي،�وقد�استمد�المصط���من�ب���وشْ يك،�فمع���اسم�سْيِ�سَمْ�أ

ُ
:�الم

�المسالك� �كتابھ ��� �البكري �و�أبو�عبيد �مقدمتھ ��� �خلدون �ابن �أمثال �المؤرخ�ن، كر�عند
ُ
�ذ �جلالة �اسم �و�و�أقدم مزاب،

  .35والممالك

����� يْ و�فسر��لمة
ّ
��أملا �مفرد�ا: �المع��، �و�نفس �التارقية �الل��ة ��� �مذ�ورة �اللفظة �نفس �ونجد  بالرحيم،

َّ
مالا

َ
�ت :�و�جمع�ا،

يوِ�نْ  ِ
ّ
 .36تِيمَل

،�أما��لمة�����
ْ
مَْ�َ�اغ

َ
،�ومعنا�ا:���ف���مأخوذة�منأ

ْ
  .37العفو�عن��خطاءتِيَ�َ�اغِ�ن
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 ،�فقد�أورد�ا�الباعمرا�ي�ب��جمة�الفاتحة�و�إذا�جئنا�لمع����لمة�����
ْ

ت
ْ
سَادُوف

َ
،�ال����ع�����ا�المدخل�إ���القرآن�الكر�م،�����

 ،�و����لمة�معر�ة،����ح�ن��ان�بإم�انھ�ترجم��ا�ل�لمة�ا�َ�مْدُ ند�الطيب�ب�لمة�ح�ن�ترجم�ا�الشيخ�مح
ْ

دَايْث
ْ
ال

َ
يَاأو��ث

ْ
ول

ُ
كما��ث

  فعل�قبلھ�كمال�نايت�زرّاد�و�رمضان�آث�منصور.�

�السور����� �أسماء رجمت��عض
ُ
�ت �ب�نما �حالھ، �ع�� �بقي �م��ا �البعض �أن �وجدنا �الكر�م، �القرآن �سور �تصفحنا�لأسماء و�أثناء

  عانٍ�مختلفة،�وس�ستعرض��عض�أسماء�السور����كلا�ال��جمت�ن�����ذا�ا��دول:لم

  ال��جمة�بالل��ة�القبائلية  ال��جمة�بل��ة�المغرب��وسط  اسم�السورة

  �سور�س�(ا��مد)  تاكطومت�ن��سادوفت  سورة�الفاتحة�

  �سور�س�(ثفناسث)  تاكطومت�ن�تفوناست  سورة�البقرة�

  �سور�س�(آث�عَمْران)  آيت�عيمران�تاكطومت�ن  سورة�آل�عمران

  �سور�س�(�ثلاو�ن)  تاكطومت�ن�تمغار�ن  سورة�ال�ساء

  �سور�س�(�المايذه)  تاكطومت�ن�تادابوت  سورة�المائدة

  �سور�س�(الماشيھ/المال)  تاكطومت�ن�تايوال�ن  سورة���عام

  �سور�س�(�يو�س)  تاكطومت�ن�يو�س  سورة�يو�س

  س(��ود)�سور�  تاكطومت�ن��ود  سورة��ود

  �سور�س(�يوسف)  تاكطومت�ن�يوسوف  سورة�يوسف

  �سور�س�(ا��يج)  تاكطومت�ن���يج  سورة�ا���

  �سور�س�(محمّذ)  تاكطومت�ن�محمد  سورة�محمد

  �سور�س�(نوح)  تاكطومت�ن�نوح  سورة�نوح

�و  -  �والدلالية، �المعنو�ة �و�ال��جمة �ا��رفية �ال��جمة �الشيخ�ن �اعتماد �ا��دول ��ذا �خلال �من �و��نلاحظ �الشرح أحيانا

 التفس���لما�استصعب�ايجاد�ال��جمة�لھ،�مع�احتفاظ�ما�بأسماء�السور�ال���تحمل�أسماء��ن�ياء�و�إبقا��ا�ع���حال�ا.

�كبا��� -  �عادي �ش�� �إ�� �بذلك �لتتحول �الدلالية �ن��ا
ُ

�و�� �قداس��ا �أفقد�ا �للأماز�غية �السور �أسماء �ترجمة �أن نلاحظ

  �شياء��خرى.

ضا�إضافة�حرف�النون�كأداة�إضافة�عند�ال��جمة�بل��ة�المغرب��وسط،�و�استقا��ما�لبعض�ال��جمة�كما�نلاحظ�أي - 

 من�العر�ية�خصوصا����ال��جمة�بالل��ة�القبائلية.

�عض��لفاظ�المستعملة����ترجمة�ل��ة�المغرب��وسط�غر�بة�عن��ماز�غية،�فكما�ذكرتُ�سابقا�_�و�قد�اعتمدت� - 

�ي����تقسيم�الل��ات�المغر�ية��ماز�غية_��وال���ت�اد�ت�ون��شبھ�الل��ات��ماز�غية����ا��زائر�ع���مرجع�لباحث�مغر 

و�تو�س�ولي�يا�و�مور�طانيا�و�عض�القبائل����مصر،�ومن�أ�م�الل��ات�نجد�الل��ة�السوسية�ال����س��"��ش��يت"،�

 الر�فية.�و�الل��ة�الز�انية�ال���أطلق�عل��ا�البعض��و�"�تمز�غت"،�والل��ة

 نلاحظ�أن�أي�ترجمة�أخرى�لمعا�ي�القرآن�الكر�م����صياغة��شر�ة�مُعرّضة�للنقص�م�ما�حرصوا�ع����جادة. - 

  أما�من�ناحية�تناول�ما�لبعض��يات،�فسنورد�البعض�م��ا�و�ترجم��ما،�و�ذا����ا��دول�أدناه:
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  السورة  �ية
ال��جمة�بل��ة�المغرب�

  �وسط
  ئليةال��جمة�بالل��ة�القبا

الم/حم/طھ/الر/ق/ص/

  ك�يعص/

جملة�ت�ون��عد�بداية�

السور�ال���ت�تدئ�

  با��روف�المقطعة

رّ�ي��اد��سّنّ�ماد�

  سرس�يوا�س

لا�توجد�أية�إضافة����ال��جمة�

  القبائلية

  

  �انّ�يكدات�ورواسّ   204البقرة/  فحسبھ�ج�نم
يَاسْ�ج�نّما

َ
  بَرْك

  

قَ�
َ
ل

َ
�خ ذِي

َّ
�ال ھِ

َّ
�لِل َ�مْدُ

ْ
ا�

مَا رْضَ السَّ
َ
  وَاتِ�وَ�

  ��01عام/
أمويْ��ي�ر�ي�����سكرن�

  يكنوان�د�وا�ال

قْن�
َ
ل

ْ
أنحمذ�رب�(أث�شكر)�يَخ

  اجَنْوَان�ذا�القعا

�الصيام� �ليلة �لكم أحل

  الرفث�إ����سائكم
  187البقرة/

�ان��عدل�أون�آد�

ون 
ّ
ناولم�تيمغار�ن�ن

ّ
  ت

يظ�غثلاو�ن�
ّ
وَنْ�ا�سقر�م�ذق

َّ
احَلا

  انون 

�ا��دول ��� �خلال �ع����من �معتمدين ��يات، �معا�ي �لإيصال �بالشرح �تفس��ا �ترجم��ما �استعملا��� �الم��جم�ن �أن نلاحظ

تفاس���القرآن�الكر�م،�و��ذا�للإحاطة�بمع����ل�سورة�أو�آية�أوحادثة�أو�قصة،�فأحيانا�ت�ون�ال��جمة�معنو�ة�فقط�و�ذا�

�ان�،�فقد�أورد�ا��التا��:�يلة�الصيام�الرفث�إ����سائكمأحل�لكم�لما�نلاحظھ����ترجمة��ذه��ية�مثلا�عند�الباعمرا�ي:�

ون 
ّ
ناولم�تيمغار�ن�ن

ّ
بل��ة�المغرب��وسط��ع��:��ستحسن�لكم�أو�ُ�ستحب�لكم،�مع�أن���عدل�أون ،�ولفظ��عدل�أون�آد�ت

ر/�طھ/�حم،�حيث��ية�لا�تفيد�إلا��باحة.�وكذلك��و�الشأن�بال�سبة�للسور�ال���بُدئت�بالأحرف�المقطعة،�مثل:�ألم/�أل

و�ذه�العبارة�غ���واردة����النص�”. ر�ي�وحده��علم�معناه“وال��جمة:�” رّ�ي��اد��سّنّ�ماد�سرس�يوا�س“نجد��عد�ا�عبارة:�

�ص����ي،�كما�أنھ�أغفل�كتابة�النص�القرآ��38القرآ�ي،�ولا����ال��جمة�القبائلية�،ولكن�الباعمرا�ي�أورد�ا�لتقر�ب�المع��

 �قبل�أو��عد�النص
ُ
 الم
َ
  م،�عكس�الشيخ�محند�طيب�الذي�أردف��ل�صفحة�من�النص�القرآ�ي�بال��جمة�القبائلية.جَ �ْ �

ما�مثلا����ال�لمات:طيب�ف���ت�اد�ت�ون�معر�ة�����عض�ألفاظ�ا،�ف�ذا�ما�رأيناه�الأما�ترجمة�الشيخ�محند�
ّ
،��ج�ن

ون.�،�يخلقن
َّ
  احَلا

  �ن��عرض�سورة�الفاتحة�عند�الم��جم�ن،�و�ذا����ا��دول�أدناه:ونختم��ذا�التحليل�التطبيقي�المقارب�ب�ن�ال��جمت

  سورة�الفاتحة����ال��جمة��ماز�غية

  ال��جمة�بالل��ة�القبائلية  ال��جمة�بل��ة�المغرب��وسط  �يات

  ا��مد���رب�العالم�ن

أموي�ئ�ر�ي����مو�تولغيت��ي��س،ر�ي�ن�

غ�تمزواروت�ؤلا�غ���غروارن،�كرا�ان

  تم�اروت

أ�ذن�سّا�اذباب��)(أث�شكرنحمذ�رب�أ

  اتخلقيث

  ذ�حن�ن�ي�ثور�ذ�ا��انا  أملاي�امسمولو  الرحمن�الرحيم

  مالك�يوم�الدين
أ�ليد�ن�واس�ن�وفرا،أس�ن�و��سو،�

  كرا�ي�ات�يان�د�ماد��سكر
  يوم�ا��ق�ن�سا�اذ�با�س

إياك��عبد�و�إياك�

  �ستع�ن
  �ان�كي����اس��سومد،�د��اد�نم��

،�اذك�ش��ان�اذا�اذك�ش��ان�ار�عبذ

  معاون 
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  ا�دنا�الصراط�المستقيم
  سمون�اغ،�تملت�اغ،�اغاراس�يوغدن

  
  املاغ�ابر�ذ�ا�صو�ن

صراط�الذين�أ�عمت�

  عل��م
  ابر�ذ�ابو�ذ�فثنعمظ  أغارس�ن�غو�����سنوفات

غ���المغضوب�عل��م�ولا�

  الضال�ن
  ورد�ايت�تيوري،�ؤلا�يموضار

ما����اذوذاك�كسرفان،��غو�ذ�معرقن�

  ابرذان

�المغر�ي �الم��جم �اعتماد �ا��دول، ��ذا �خلال �من �القرآ�ي،�نلاحظ �للنص �وتفس��ه �ترجمتھ ��� �السوسية �مستعملا �الل��ة

ورة�طيب�ب��جمة��سيطة�س�لة�مف�ومة�لمع���سالب�نما�اكتفى�محند�،��ة�من�أجل�ايصال�فكرة�ومع����ياتالشرح�بك�

  الفاتحة.

  خاتمة:

�القول�أن� ���أغلب�النصوص،�حرفية�مباشرة�ترجمة��انت��مة�النص�القرآ�ي�للأماز�غيةترجو����خ��،�يمكننا

� �الم�شود، �ال�دف �إ�� �الوصول �تحاول �العر�ية، �باللغة �لغ���الناطق�ن ��يات �و �السور �معا�ي �إيصال �محاولات��� و��

  .المجتمع��ماز�������بمج�ودات�فردية�بذل�ا�الشيخان�من�أجل�خدمة��سلام�والمسلم�ن�

�جمة،�أو�تردد����استقامة��سلوب�����عض�المواضع،�ف�و�لا��وما
ّ
موض�����عض�ال�

ُ
لمسَھ�القارئ�بلا�شك�من�غ

ْ�جِمَ�ن�التّعب��ية�أحيانا،�نظـرا�لشفو�ة�اللغة�
َ
�
ُ
�عود�إ���القدرة�التعب��ية�للغة�العر�ية�بحد�ذا��ا،�بل�يرجع�إ���حدود�قدرة�الم

ر�ف�م��ذه�العبارات�إلا��ماز�غية،�و�صعو�ة�تراكي��ا�،�فجا ءت�ال��جمة�أحيانا�حرفية،�و�حينا�آخر�معنو�ة�تقر��يّة،�لتعسُّ

بَ�عل��ما� ���سياق�الكلام،�إضافة�إ����ذا�توَاجد��عض��لفاظ��ماز�غية�ال���لا�مُرادف�ل�ا����اللغة�العـر�ية،�مما�صَعَّ

 ��ا�قد�تفي�بالغرض�و�لو�ِ�سْ�يًا.�مر،�فاعتمدا�فـي��عض�التـرجمات�مصط��ات�مُغـايرة،�شعرا�أ
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